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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С МУЗЫКАЛЬНЫМ КОМПОНЕНТОМ  

В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Изучение фразеологии с музыкальным компонентом 

представляется актуальным и важным как с культурологической, так 

и лингвистической точек зрения: с одной стороны, оно помогает лучше 

понять, какое место в жизни английского народа занимала и занимает 

музыка, с другой – как через фразеологизмы с компонентами, 

являющимися названиями музыкальных понятий, отображается дух 

английского народа, его менталитет.  

В рамках предлагаемой статьи нами поставлена цель – выявить 

английские фразеологизмы c компонентами, являющимися 

наименованиями музыкальных понятий, проанализировать их общие 

характеристики и разработать классификацию с учетом участия 

определенных знаковых средств музыки в процессе формирования на 

их базе фразеологизмов.   

Названные фразеологизмы являются одной из малоизученных 

категорий в лингвистике, для них до сих пор нет универсально 

принятых наименований. Их называют по-разному: фразеологизмами 

с музыкальным компонентом, фразеологизмами 

фразеосемантического поля «Музыка», фразеологизмами с 

компонентом-музыкальным термином, фразеологизмами, связанными 

компонентно с музыкой и др. С целью краткого обозначения мы 

выбираем в качестве рабочего термина первый из вышеназванных. 

Материал исследования – 73 англоязычные фразеологические 

единицы с музыкальным компонентом, отобранные методом сплошной 

выборки из сферы фиксации (Кунин, 1984). В работе были 

использованы следующие методы: описательный метод и метод 

фразеологического анализа. 
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Как показывают наблюдения, в современной английской 

литературе широко используются фразеологизмы, основанные на 

музыкальных образно-переосмысленных профессионально-

терминологических высказываниях, например: beat the big drum – 

‘трубить (о чём-либо), шумно рекламировать, раздувать (что-л.); 

звонить во все колокола’; play first fiddle – ‘играть первую скрипку, 

занимать руководящее положение’; play third fiddle – ‘играть «третью» 

скрипку, играть незначительную роль’; blow one’s trumpet – ‘хвалиться, 

хвастать, похваляться; заниматься саморекламой; ring the bell – ‘иметь 

успех, добиться хороших результатов’  и т.д. 

Кроме того, в английской художественной литературе 

используются и фразеологизмы, в составе которых 

общеупотребительные слова употреблены наряду с компонентом, 

называющим музыкальное понятие, например: dance after smb’s pipe – 

(букв. ‘плясать под чью-л. дудку’) ‘подчиняться чьей-л. воле и делать, 

что велят’; follow the drums – (букв. ‘следовать за барабанами’) ‘пойти в 

солдаты, быть солдатом’; march to the beat of a different drum – (букв. 

‘маршировать под ритм другого барабана’) ‘поступать по-своему’; bear 

the bell – 1) ‘быть вожаком, главарём, главенствовать’; 2) ‘получить 

первый приз на состязании’; the bell tolls for smb (or smth) – ‘конец 

пришёл кому-л. (или чему-л.); drum up support/business/interest –

’заручиться (чьей-л.) поддержкой, заняться бизнесом, привлечь 

внимание’; wet one’s whistle – ‘промочить (букв. свисток) горло/глотку, 

выпивать, пропустить стаканчик’ (это разговорное выражение о 

распитии алкогольных напитков настолько древнее, что впервые 

встречается у Дж. Чосера в «Кентерберийских рассказах»); as fit as a 

fiddle – (букв. ‘настроен как скрипка) ‘в прекрасной форме, в 

прекрасном настроении и добром здравии’; as clean as a whistle (букв. 

‘чистый как свисток) – ‘аккуратный, опрятный на вид; не имеющий 

криминального прошлого’; with bells on – ‘с энтузиазмом’; champagne 

flute – ‘бокал для шампанского’ и др.  

Известно, что музыка – одна из древнейших семиотических 

подсистем культуры, являющаяся, по мнению многих ее 

исследователей, наиболее своеобразной с точки зрения природы 

составляющих ее знаковых средств и самой уникальной по 

неисчерпаемости их смыслового содержания, по степени их 

символичности, по фактически неограниченным возможностям 

отражения или передачи в них чувственно-интеллектуального опыта 

познания человеком мира (Зыкова, 2014, c. 364). 
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Анализ изученного фразеологического материала английского 

языка показал, что музыка как особая семиотическая область 

культуры служит богатейшим источником процесса фразеологической 

номинации в языках. На базе понятийного содержания ее знаковых 

средств создаются фразеологические знаки, описывающие самые 

разнообразные аспекты человеческой жизни и деятельности, от 

внутренних эмоциональных состояний человека до разных форм 

социального взаимодействия, пространственных и временных 

измерений событий, жизни и т.д. Об этом свидетельствуют, к примеру, 

следующие английские фразеологизмы: be in alt –’быть в приподнятом 

на-строении’; to play second fiddle – ‘занимать второстепенное 

положение’; to pipe someone on board – ‘приветствовать кого-либо’; it’s 

not over till the fat lady sings – ‘что-либо пока еще не закончилось’.  

Используя классификацию фразеологизмов, разработанную  

И.В. Зыковой, мы разделяем изученные нами фразеологические 

единицы английского языка на три подгруппы с учетом участия 

определенных знаковых средств музыки в процессе их формирования.  

К первой подгруппе мы относим английские фразеологизмы, 

источником создания образов которых служат такие знаковые средства 

музыкальной области культуры англоязычного социума, как tune 

(‘музыкальная мелодия’), tone (‘музыкальный тон, музыкальная 

интонация’), accent (‘музыкальное ударение’), note (‘музыкальная нота, 

музыкальный звук’), например: to lower the tone – ‘делать разговор или 

письменное сообщение менее вежливым’; to change one’s note – 

‘заговорить по-иному, присмиреть’; to sound a false note – ‘взять 

неверный тон; прозвучать неверно, неубедительно’; to strike a right 

note – ‘верный тон, попасть в тон’. Данная подгруппа английских 

фразеологизмов примечательна тем, что при построении их образов в 

фокусе внимания оказывается сам базовый знак музыкальной области 

культуры – музыкальный звук. Для процесса создания английских 

фразеологизмов этой подгруппы релевантными становятся такие 

характеристики музыкальных звуков, как последовательность, 

ритмичность и длительность (или протяжность) (tune), высота (tone, 

note), громкость или динамика (accent). «Понятийное содержание, 

свойственное этим музыкальным знакам в культуре англоязычного 

сообщества, становится основой для создания образного восприятия 

вербальной коммуникации как определенного музыкального звучания 

и способствует формированию конкретной фразеологической 

семантики» (Зыкова, 2014, c. 366). Следует отметить, что для 

формирования образов и семантики английских фразеологизмов 
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первой подгруппы важным оказывается музыкальный звук как 

таковой и его отдельные свойства. Однако музыкальный звук, как 

известно, обладает особой – телесно-инструментальной – природой, 

указывающей на то, что источником его возникновения может быть 

человек или музыкальный инструмент. На этом основании 

выделяются две другие подгруппы английских фразеологизмов.  

Во вторую подгруппу входят фразеологизмы английского языка, 

создание которых базируется на понятийном содержании знаков 

вокальной музыки, которая, по-видимому, предшествовала музыке 

инструментальной. Как было установлено, особую роль в 

формировании образов вербальной коммуникации как вокального 

искусства в английской фразеологии играют знаковые средства 

песнопения и художественного свиста. Это подтверждается наличием 

во фразеологизмах таких образных компонентов, как voice (‘голос’), 

chorus (‘хор’), opera (‘опера’), sing (‘петь’), song (‘песня’) и whistle 

(‘исполнять свистом что-либо’), например: to whistle a different tune – 

‘высказывать совсем другое мнение’. Наиболее релевантными из 

знаков вокального исполнения являются те, которые указывают на 

тональные особенности пения/свиста, на строевые и мелодийные 

модификации вокального звучания, на жанровое разнообразие песен, 

в котором наиболее существенными для восприятия вербальной 

коммуникации для представителей англо-саксонской культуры 

оказываются музыкальные произведения лирического, религиозного и 

военного характера. Об этом свидетельствуют, в частности, образы 

таких английских фразеологизмов, как: to sing small – ‘сбавить тон, 

вести себя поскромнее, потише; стушеваться’; to sing low – ‘проявлять 

сдержанность в выражении своих взглядов’; to sing a new tune – 

‘высказывать новое мнение’; to sing the blues – ‘жаловаться’;  to be 

whistling Dixie – ‘говорить с бравадой о чем-либо, представляя то, о чем 

говорится лучше, чем есть на самом деле’, to whistle in the dark – 

‘подбадривать себя, храбриться’; to sing like a lark – ‘распевать весело, 

звонко, от полноты счастья’; nothing to make a song about – ‘ничего 

особенного; не заслуживает внимания’; nothing worth an old song – 

‘никчемный, никудыщний; ничего не стоящий, бесполезный’; song and 

dance – 1) ‘шумиха, свястопляска’; 2) амер. ‘пустая болтовня, ерунда, 

вздор’; 3) амер.’пустые или лживые отговорки, увертки; вымышленная 

история, выдумка’; swan song – ‘лебединая песнь’; to lift up one’s voice 

against smth – ‘поднять голос против кого-либо’; anvil chorus – амер. 

‘хор недовольных, протестующих; хор злобствующих, злопыхателей’; to 

swell the chorus  – ‘присоединить свой голос, присоединиться к мнению 
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других’, soap opera – ‘дневная многосерийная передача по радио или 

телевидению, многосерийный  фильм’ и др. 

В третью подгруппу объединяются английские фразеологизмы, в 

образовании которых участвуют знаковые средства инструментальной 

музыки. Анализ показал, что из всего многообразия знаков 

инструментальной игры важными для создания фразеологических 

образов вербальной коммуникации являются те из них, которые 

указывают на производство музыкальных звуков определенных 

акустических характеристик. Это следующие виды музыкальных 

инструментов: ударные инструменты – drum (‘барабан’), bell 

(‘колокол/колокольчик’); духовые инструменты – trumpet (‘труба’), horn 

(‘горн/рожок’), pipe (‘дудка, свирель’) flute (‘флейта’), bagpipe 

(‘волынка’); струнные щипковые инструменты – guitar (‘гитара’), harp 

(‘арфа’); струнный смычковый инструмент – fiddle (‘скрипка’) и 

клавишно-струнный инструмент – piano (‘пианино’). В качестве 

примеров можно привести такие английские фразеологизмы, как to 

ring a bell – ‘заставить вспомнить что-либо’; to blow one’s own horn – ‘с 

особой гордостью рассказывать всем о своих успехах’; to harp on the 

same string – ‘твердить одно и тоже’; to have a foot on the loud pedal – 

‘раскричаться’. Эти музыкальные инструменты обладают присущим 

только им тембром звучания, специфическими динамическими 

возможностями и определенным диапазоном звуков, которые и 

обусловливают их выбор представителями культуры англоязычного 

сообщества в процессе фразеологической номинации.  

Как справедливо отмечает Е.Ю. Бутенко, «фразеологизмы, 

использующие музыкальные понятия, являются результатом 

глубинной рефлексии этносом наиболее актуальных для него явлений 

и предметов окружающего мира и позволяют проявить характерные 

черты национального менталитета» (Бутенко, 2019, с. 4).  

Перспективой дальнейшего исследования является изучение 

фразеологических единиц с музыкальным компонентом на материале 

английского, французского, русского и украинского языков с целью 

выявления их межъязыковых сходств и различий в семантике, 

образности и структуре. 
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